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Annomauus. B cratbe BIIepBbIC PaCCMaTPUBACTCSI CEMAHTUYECKOE COJICPIKAHNE TEPMHUHOB
LBETa C MO3UIMU TPAHCIUCIMIUTMHAPHOTO To1xona. CII0KHOCTh MPUPOJIBI 1IBETA Kak 00bEKTa
WCCIIEIOBAHMS TIPEATIONaraeT o0s3aTeIbHOe MPUBIICYEHHE K €r0 PACCMOTPEHHIO IIEJIOTO psa
JIWCIIUTIIAH CO CBOMMH METO/IaMH aHaJTH3a. B paMKax rccieioBaHus PEACTaBlIeHa B3aHMOCBS3h
TaKWX HAYYHBIX MApaJUrM 3HAHWS, KaK (DU3KKa, aHTPOIIOIOTHSL, KYJIETYPOJIOTHSI, UCTOPUSL, TICH-
XOJIOTHSL, JINTEPATypa U JIMHTBUCTHKA. TOIBKO TaKOE MHOTOTPAaHHOE OIMCAHE [IBETA TIO3BOJISIET
BBIJICJIMTh KOTHUTHUBHBIC OCHOBAHMS TIOPOXKIICHHUS OIPEJIC/ICHHBIX 3HAYCHUI TEPMHHOB 1[BETA
KaK JIMHIBUCTUYECKHX euHMIL. Ha npuMepe oTaeIbHbIX KOMITOHEHTOB CEMaHTHUKH TepPMHHA red
BBICTpamBaeTCs JJOKa3aTelbHAst 0a3a CyIeCTBOBAHS HEPa3PhIBHBIX KOTHUTHBHBIX CBS3EH MEKITY
KOHIIENTYaJIbHBIM 3HaUYCHUEM IIBETa 7ed KaK ONpeeTICHHOM CTPYKTYpPhI 3HAHUN OTIEIEHOM He-
JIMHTBUCTUYECKON HAYYHOM 00JIaCTH Y CEMAHTHKOM TepPMUHA [IBETA red KaK S3bIKOBOU €IMHUIIBI,
3HAYEHHsI KOTOPOH 3a()MKCUPOBAHBI B PA3JINUHBIX JICKCHKOTPAMUCCKUX H3aHHSIX.
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Abstract. The article is first to regard the problem of colour term studies from the trans-
disciplinary approach. The complexity of colour nature as an object of investigation demands
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the necessity of including various sciences’ research methods and their findings into its
analysis. Within the taken research the deep interconnection of some scientific knowledge
paradigms have been shown, namely, physics, anthropology, culture studies, history, psy-
chology, literature, and linguistics. This versatile way of colour presentation is the only
reasonable method which may offer a true cognitive basis of colour term meanings as
language units. Some particular meanings of the colour term red are taken as the evi-
dence for inseparable cognitive relations between the conceptual meaning of red as colour
in different nonlinguistic knowledge structures and semantics of red as a language unit
with its meanings registered in different lexicographic resources.

Keywords: transdisciplinary approach, colour terms, cognitive basis of colour term
semantics, psychology of colour perception, colour linguistics.
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Beenenue / Introduction

PaHCUMITITMHAPHBIN MOAXO/, MOJIYYHUBIINI 0C000 HIMPOKOE pacipocTpa-

HEHHE B HAYYHBIX UCCIIEIOBAHUAX 3a ocnenHee aecsruierue (IopOyHo-

Ba, 2017; I'yroBckas, 2021), naeT yHUKaIbHYIO BO3MOYKHOCTD BBIJICTUTH
YHUBEPCAIbHOCTh CEMAHTHYECKOTO COJIEpKAHUSI TEPMHUHOB IIBETA B PA3ITHUUHBIX
Hay4HbIX OOJIACTSX ¥ YCTAHOBUTH €T0 KOTHUTUBHOE OCHOBAHNE B HEKOTOPBIX THITAX
muckypca. CIIo)KHOCTh MPUPOJIBI IIBETA JIJIS TOJIHOTO U JE€TANIBHOTO €r0 MU3YUYCHHS
TpeOyeT He TOJIBKO JTMHTBUCTHYECCKHUX MaHHBIX (CrmacTHukoBa, 2021), HO ¥ 3HaHMS
1esoro psaa (pakToB HEIMHTBUCTUYECKUX TUCHUIUINH, CPEAN KOTOPBIX, MPEkKIEe
BCETO, clieayeT 0003HAaYUTh: (PU3UKY, TTO3BOJISIIONIYIO ONMPENCIUTh (HU3NIECKYIO
MIPUPOJTY I[BETA KAaK Pe3y/IbTaT MPEeIOMIICHHSI CBETOBOM BOJIHBI; OMOJIOTHIO, PACKPbI-
BAIOIIYI0 0COOCHHOCTH (PU3MOJIOTHH IIBETOBOTO BOCIPUATUS U €r0 MEXaHHU3MBI,
TICUXOJIOTUIO, MPEOCTABIISIONTYI0 HHPOPMAIUIO O MCUXOJIOTHYECKHX 0COOCHHOCTAX
peakiuu yernoBeKa Ha OmnpeieNICHHbIC [IBETOBBIE BOJIHBIL; )KUBOIUCH U KOJIOPUCTHUKY,
yCTaHaBJIMBAIOIHE CBOM 3aKOHOMEPHOCTH HCIOJIb30BAaHUS IIBETOBOI raMMBbI
U ee BOCIIPUATHUS; KYJIbTYPOJOTHUIO U UCTOPHIO, TIO3BOJIAIONINE MPOCIEAUTH pas-
BUTHE CEMaHTHUUYECKOTO CO/IepKaHMsI TEPMUHOB 1[BETA B ONpPEACIEHHON KyIbTyp-
HOM mapaaurme B 3aJJaHHOM BPEMEHHOM OTpe3Ke; JINTepaTypy, KOTopasi OMUCHI-
BaeT BCe OOraTCTBO IBETOBOM MAaJTUTPHI SI3BIKOBOM KapTWHBI MHpa. be3ycioBHO,
3TO HE BECh MEPEeYeHb AUCLUHUIUINH, IPEAMETOM U3YUYEHHS KOTOPBIX SBISETCS I[BET.
OpHako cyMMapHbIe pe3yJbTaTbl €ro U3yYeHUs B HEJIMHTBUCTHUECKUX Mapajur-
Max 3HaHUS HEO0OXOAMMO BCTpauBaTh B JUHTBUCTHYECKYIO CUCTEMY 3HAYCHUM
TEPMHUHOB IIBETa B PA3IMYHBIX TUCKypcaX. TOJNbKO Takoe CUCTEMHOE TPaHCIUC-
LIUTUIMHAPHOE PACCMOTPEHHE CEMaHTHKU TEPMUHOB IIBETA MO3BOJISIET PACKPHI-
BaTh CMBICIIbI, 3aJI0KEHHbIEC B TIIYOMHAX KOTHUTHBHBIX CTPYKTYp YEJIOBEYECKOTO
MO3HAHUS.
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Metononorust ucciaenosanus / Methodology

B Hacrosimieit cratbe CTaBUTCS LIEIbh ONMHCATh CEMAaHTUYECKHE YHUBEPCAINH,
KOTOpBIE CYIIECTBYIOT B TOHUMAaHUH TEPMUHOB IIBETA C TIO3UIIMU TPHUHCANUCIUILIN-
HApHOCTH, PAaCKPBIBAIOIIEH CaMO CYIIECTBOBAHNE TAKOBBIX YHUBEPCAIUHN U MO3BO-
JSIOIIEH MPOTHO3UPOBATh JIMHIBHCTUYECKOE 3HAUCHHE TEPMHHA B OTPEICICHHOM
THUIIE JHCKypca.

MarepuanoM HCClIeIOBAaHUS SBIACTCS CEMaHTHUYECKas CTPYKTYpa SI3bIKOBOM €11 -
HUIIBI red, 3aduKcupoBaHHast B Oomee 20 pa3uaHbIX JIGKCHKOTPAHUUECKIX U3IAHUSIX,
KaK aKaJeMHUUYECKHUX TOJKOBBIX CJIOBAPSIX, TAK U CIICIMAIBHBIX TPO(ECCHOHATBHBIX
CIIOBApSIX OTIPEICIICHHBIX Pa3/IeNioB HAyKH. AHAIM3Y TOJBEPratoOTCs JISKCUKOTpadude-
cKkHe Ae(UHULIUH ITPSMOTO U IEPEHOCHOTO 3HAUCHUSI TEPMUHA red, B CIIOBAPHBIX OIHU-
CaHUSIX KOTOPOTO MPE/ICTABICHBI KOHIETITYaJIbHBIE COCTABIISIOIINE, HETTOCPEACTBEHHO
JIEMOHCTPHUPYIOIINE CMEKHBIE MEKAUCIMIUTMHAPHBIE 00JIACTH Pa3IMYHBIX JOMEHOB.
[Tpu uccienoBaHUM JIEKCUKOTPApUUECKUX JaHHBIX MPUMEHSUIUCH OOILCHAYYHbIC
METO/Ibl ONIMCAHMS, aHAIN3a, 0000IIEHHs, METO/IbI CEMAaHTUYECKOTO U KOHILIENTyalb-
HOTO aHaJin3a B I1eJI0M, a TaKKe Ha OCHOBE TEOPUH MPOTOTUIIOB.

B crarbe Takxke HCMOIB3YIOTCS PE3YAbTaThl CIUIONTHON BEIOOPKU U3 TPEX JIeK-
CHKOTpaMuECKUX U3IAHUN U JTUTEPATYPHBIX MTPOU3BECHUI aHTIIOS3BIYHBIX aBTO-
poB o6mmM o6veMom Gonee 6000 cTpaHHI], YTO MO3BOJIMIIO COCTABUTH KOPITYC
n3 80 eqUHMII IBETOHAMMEHOBAHU, BXOISIINX B KATETOPHIO red.

PesyabTarsl n nuckyccusi / Results and discussion

Hccnemyst ClIOXHYIO MIPUPOAY LBETA, MPEKIEC BCEro, HEOOXOIUMO YUHTHIBATH
(bu3MUeCKUe TaHHBIC, a TOYHEE, ONTHYECKYIo Teoputo V. HproToHa, B paMkax KOTO-
PO IIBET — 3TO CIIOXKHASI CBETOBAsI BOJIHA, KOTOPAs, PEIOMJISISICh, ISTUTCS Ha BOJI-
HBI HECKOJIKUX OTTCHKOB I1BeTa. [[oHMMaHue 1BeTa KaK CBETOBOI BOJHBI HAXOJAUM
Y B JIMHIBUCTUYECKOM OIMCAHWU TEPMHHA red B TOIKOBOM ciioBape: «Red is also
the color of light with longest ways that humans can see»! (kypcus nam. — C. M.)
(Oxford, 2022). Takoe TOHUMAHHUE TTPUPOJIBI IIBETA TIO3BOJISIET OOBSCHUTH HAJTMUHUE Ca-
MOTO MOHSITHS IIBETOBOT'O KOHTHHYYMa, KOTOPOE TaK)KE OIUCHIBACTCS B JIMHIBUCTHKE
Kak OJIHa U3 BEIYIIUX XapaKTEPUCTUK CEMAHTUYECKOTO CONIEPKAHUS BCEX TEPMUHOB
nBera. Kaxxias kareropusi OTJIeIbHOTO IIBETOBOTO OTTEHKA HE MMEET YSTKHUX TPaHHMIT
1 00JalaeT epEeXoIHON MEKKAaTeropuaibHOM 30HOH. Tak, cornacHo pesynbraram
JIEKCHKOT paIeCKOi BRIOOPKH KaTeropus red IMEET TPH TIEPEXOTHBIC 30HbI CME)KHBIC
¢ KareropusiMu blue, orange v brown. B cocTaB Ka)K10i CMEKHOM 30HBI BXOJIST €11~
HUIIbI, CEMaHTHKA KOTOPBIX CONEPIKUT 00a 1BeTa. OIHAKO Pe3yIIbTaThl IUCKYPCHBHON
BBIOOPKH CBHJICTEIBCTBYIOT O HAJIMYMU CEMH MOTOOHBIX MEKKATETOPUAIBHBIX TIepe-
XOJIOB C KateropusiMu black, orange, yellow, brown, white, blue, purple, XoTs cMexHast

' KpacHblil Taxke BET CaMOil JNTMHHOW CBETOBOM BOJIHBI, KOTOPYIO BHIUT YEIOBEK.
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30Ha red-black nipencraBieHa IUIb OMHON equHuLeH red-and-black. Camoii MHOTO-
YHCIIEHHON CMEKHOM 30HOM SBISETCS MEKKATETOPUAILHOE POCTPAHCTBO red-brown,
B cocTaB KoToporo BxomuT 20 eaunui (Muuyruna, 2005, c. 173). B nonreepxxaenue
BOJIHOBOW MPUPOJBI LIBETA M Pa3MBITOCTH TPAHMI] KATETOPHH CIIEIYET YTOUHUTH,
YTO CYIIECTBYIOT SI3bIKH, IJI€ MEPEXOIHBIC 30HBI MEXKAY OTACIbHBIMU OTTEHKAMHU
[[BETA COCTABJISIIOT OJIHY €IUHYIO KaTeropuio. B s3pike Zulu TepmuH grue ucnonb-
3yercs UIst 0003HAYECHUSI KaTErOPUH 3€JICHOTo U cuHero 1BeToB. Hocurenu storo
SI3bIKa MIPU BOZHUKHOBEHUH HEOOXOMMOCTH 0003HAYUTH OJJMH M3 OTTEHKOB UCTIONb-
3yIOT CpaBHUTEINIbHbIE KOHCTPYKLUH grue like X, TIe X IBET 00bEKTAa Il CPABHEHHSL.
Grue like the sky 6ynet coorBeTcTBOBaTh cuHel yactu criekrpa (Taylor, 1989, c. 13).
Kaxxnas koHIleNTyalbHas COCTABIISIONIAs 3HAYCHUSI TEPMHUHA 1IBETAa UMEET
OTIpe/ieJICHHOE OTHOUICHHE K MEXaHU3MY 3PUTEIILHOTO BOCHPUATHUS I[BETA YEIIO-
BEKOM. YHHUBEPCAIUU 3PUTEIHLHOTO BOCHPUATHS B PaMKaX aHTPOIOJIOTHYECKOTO
MOJIX0/1a B JTUHT'BUCTUKE TAK)KE UMEIOT CBOM TPAJULUU B TPAKTOBKE 3HAYCHUH
TEPMUHOB LIBETA. AHTPOIOJOTHYECKHUI MOIXO0]] ONpEIEIseT caM BEKTOp (popMHu-
pOBaHMsI KOHLENTYAJIbHOTO 3HaU€HUs sA3bIkoBOM equuuilbl (I'epacumona, 2011).
Briensist onpenenieHHbIe MTPOTOTHIINYECKUE 0OBEKTHI OKPYKAIOIIEr0 MUpaA, 4eJo-
BEK UICHTU(UIMPYET U CaMO 3HaYeHHUE 1BeTa. TpagullMOHHO IPOTOTUITUYECKUMU
oObeKkTamMu ISt 1eUHULUN TepMUHA red CIyKaT Takue peepeHThl, KaKk OTOHb
U KPOBB, COITIACHO aHAJIN3Y JIEKCUKorpaduueckux gaHHbIX (Muuyruna, 2014). ITo-
N0OHOE JIEKCUKOTpahuuecKoe ONMCcaHue MoIyyaeT caM TePMUH B TOJIKOBOM CJIOBape:
having the color of blood or fire* (Oxford, 2022). AHaIOTHUHBIM 00Pa30M CTPOUTCS
U JIEKCUKOTparueCcKoe OMUCaHKe JIF00Oro TePMHHA IIBETA, I7Ie 00s3aTeNIbHO OyeT
NPUCYTCTBOBATH MOJIETIb CPABHEHHMS IIBETA C HEKUM 3TAJIOHOM, B KaU€CTBE KOTOPOTO
U BBICTYIIAET NMPOTOTUIMYECKHI 00BEKT omnpeneneHHON kapTuHbl Mupa (I'punes,
1990). J1ns pa3nu4HbIX KyJITYp NPOTOTUIIOM KPACHOT'O LIBETA, IOMMMO BBIILIEYTIO-
MSIHYTBIX, MOKET OBITh M JParoleHHblid kaMmeHb pyouHn (Merriam-Webster, 2022).
C BblIENECHHEM IIBETOBOM XapaKTEPUCTUKH OObEKTa KaK €ro OTJENbHOIrO CTa-
OWJIBHOTO MPHU3HAKA MPOUCXOAMT MEPErpyniupoBKa COCTaBa KaTerOPUU LBETa
Ha caM [[BET KaK TAKOBOM M LIBET KaK MpU3HAK. B pe3ynabraTe Mbl UMEeM JIBE JIMHT-
BUCTHYECKHE KaTErOPHH: KaTerOPHIO MPUIaraTebHbIX [[BETA U KaTerOPHIO CYIIeCT-
BUTEJIBHBIX I[BETA, UTO TaKXe (PUKCUPYETCS B JEKCUKOTpapUUECKUX U3IAHUAX,
rae red MOXXET UMETh TIOMETY adj. Uiau n. MexaHu3Mbl BOCIIPUATHUS 1IBETa JIEHCT-
BUTEJIBHO HE TI03BOJISIIOT HaM (PU3UUECKHU HAOMIOaTh LBET HE3aBUCHMO OT 00I1a1aio-
1ero UM oObekTa WK npeamera. OHaKo IMEHHO B MPOLIECCE MBICICHHOTO OTBJIE-
YeHUs MIPU3HAKa IPOUCXOANUT (popMHUpOBaHKIE HOBOM KaTeropuu mpusHaka. [Ipomecc
CO3/IaHUS KaTEerOpUM MPHU3HAKA 3aKJII0YACTCs] B BHIWICHEHUHU €€ U3 MPEAMETHON
Kareropuu. JJpyruMu CIOBaMH, KaTETOPUU PA3BUBAIOTCS M3 YXKE CIOKUBIINXCS
B s13bIKe Kareropuid. Kaxxoe kareropuaibHOe U3MEHEHHE OCYILECTBIISIETCS C OTIOPO
Ha OJIMH U3 00s3aTeNbHBIX MPU3HAKOB, BKIIOUEHHBI B COCTaB CaMOW KaTeropuu,
T. €. IPOUCXOANUT pacuJieHEHHE [EJIOCTHOCTH Ha ee cocTaBistone. B mpouecce

2 yMeromuit BET KPOBM HJIM TUIAMEHH (371eCh | aanee nepesox Hamr. — C. M.).
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BU3YaJIbHOTO BOCHPUSTHUS KAaKOTro-JIMOO IpeMeTa epBUYHast KaTeropu3arys 3aKIio-
yaeTcs B (GOPMUPOBAHUU U IPYIIITUPOBKE OLIYIICHUH U3 Pa3HBIX MEHTAJIBHBIX CYIII-
HOCTEH B €IMHBIN TEIITAJIbT, @ TAKXKE B ONPEIACICHUH HACHTUYHOCTH MOTYYSHHBIX
TeIITAIBTOB TI0 HEKOTOPBIM MOKa3aresisiM. [Ipi3Hak CTaHOBUTCS TAKUM TIOKa3aTeeM,
KOTOPBIN MO3BOJISICT OMPEACIUTh CaM MPEAMET WU SBICHHE, T. €. OH CTAHOBUTCS
€ro KOTHUTUBHBIM MapkepoM. IIporecc onpenenenus kauecTBa 00beKTa U 00bEKTa
gepe3 ero KauecTBO SBISETCS B3aUMOOOPATHBIM. B ’HM3HU MBI JIETKO YCTaHABINBAEM
[[BETa MPEMETOB M, HA00OPOT, OIPEIENIIeM CaM IMPEIMET TI0 €r0 [[BETOBBIM IPU3HA-
KaM, HHOT/Ia BOCCTAHABIIMBAS 1IEJIbIe CUTYAIMU WU SBJICHUS, KOTOPHIM CBOWCTBEH-
HBI JJaHHBIC 1BeTa. Tak, B CEMAaHTUYECKOM CTPYKType TepMHHA red 3aUKCUPOBaH
pe3yabTaT TaKoro KOTHUTUBHOT'O Iepexo/ia B BU/IE 3HaueHHA red Kak KpacHOTO BHHA!
red wine. e.g. Would you prefer red or white?* (Oxford, 2022).

HemanoBaxxHyto poiib B U3y4E€HUH M aHAIM3E€ CEMAaHTHKH TEPMUHOB 1IBETA UT-
PaIoT CIOXKHBIE MPOLIECCHI, IPOUCXOIAIINE B MUPOBOM HCTOPUH U KynbType. Kynbry-
pOJIOTHYECKAst COCTABIISAIONIAs 3HAYSHUS! TEPMHUHOB I[BETA ITO3BOJISET yCTAaHABINBATh
CBSI3M MEX/1y APEBHUMH TPAJAULMSIMHU ONPEIeNICHHBIX HAPOIOB U SA3bIKOBBIMH CTPYK-
Typamu 3HaHUH. KpacHblil B kuTaiickoit Tpaauuuu OyJieT Bcerja acColuupoBaThes
¢ OOrarcTBOM U JIOCTaTKOM, B PYCCKOSI3BIYHOM KYJIBTYpE KpacHbI — KpacHBBIH,
Npa3IHUYHBINA, HAPSAHBIA. B coBeTCKUil meproa KpacHbIi LBET 00J1a1a1 0CoObIMU
ACCOIMAaTUBHBIMU CBSI35IMH C PEBOJIIOLMOHHBIMU MPOIIECCAMHU, TPOUCXOIUBILIUMHU
B CTpaHe, 1 CUMBOJIM3UPOBAJ BCE JIyylllee, BHI3bIBAIOIIEE UyBCTBO ropAoCcTU. B 06ma-
CTH BBICILIETO ¥ CPEAHEr0 00pa30BaHUS JUILJIOMBI C OTIMYUEM H3/1aBATUCh B 00I0K-
Kax KpacHOTI'O LIBETA, 32 YTO OHM U MOJIyYMJIM Ha3BaHUE «KpacHule». B aHImiickoM
A3bIKE B CEMAaHTHUYECKOH CTPYKType TepMUHA red (PUKCUPYIOTCS 3HAYCHUSI, KOTOpPhIE
CKOpee CBsI3aHbI C COLUAIBHO-TIOIMTHYEeCKOM skn3HbI0 CoennHenHbix LTatoB Ame-
puku: red — (of an area in the US) having more people who vote for the Republican
candidate than the Democratic one* (Oxford, 2022). Te mrarsl, rae npeodiaiaroT
rojioca 3a KaHJAMJaTOB OT pecryOIMKaHCKON MapTUu, TPAJIUIMOHHO PaCKpalleHbl
B KpacHBIN LIBET HA KapTe MpeaBbIOOpHON KaMmaHuH. B ucropuyeckoil Tpaguuun
MHUPOBOW KyJIBTYypbl KPACHBIN 1IBET aCCOLUMUPYETCS ¢ KOMMYHUCTHYECKUM JIBUKE-
HueM. B nekcukorpauyeckux UCTOUHMKAX B CEMAaHTHUECKOW CTPYKType TepMH-
Ha red HAXOAWM 3HaueHue communist or socialist® (Merriam-Webster, 2022) wiun
having very left-wing political opinions® (Oxford, 2022). B HEKOTOpPBIX CII0BapsIX
¢bukcupyeTcsi 1 METOHUMUYECKOe 3HaYeHue of or relating to a communist country
and especially to the former Soviet Union’ (Merriam-Webster, 2022). ITog00-
HO TOMY KaK KpacHBIH I[BET B KOJIOPUCTUKE OTIMYAETCS OT PO3OBOTO IO JMHUHU

KpacHoe BHHO. BBl peamnodnTaere KpacHOe Win 6exoe (BHHO)?

KkpacHbIii — (0 paifone B CIIIA) HacuuTHIBarOmuit OONBIIIEE KOINIESCTBO JIIOACH, TOIOCYIOMINX
3a KaHJM/ara OT PeCnyOINKaHIIeB, YeM 3a KaH/11ara OT IeMOKPATOB

KOMMYHHUCT WJIU COLUAITUCT

HMMEIOIINI OYEHb JIEBBIE MTOTUTHUYECKUE B3TTISIBI

MIPUHAUISKAIIUH I OTHOCSIIHNACS K KOMMYHHCTHUECKOM CTpaHe MM 0COOCHHO K OBIBIIEMY
Cosercromy Corosy
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HACBIIIEHHOCTH KaK OJJHOM M3 TPEX XapaKTePHCTUK [BETa HAPSILy C TOHOM U cary-
parmei, Tak ke U B IMHI'BUCTUKE CIOBAPH (PUKCUPYIOT ONMO3ULIUIO red — pink Kak
MPOTUBOIIOCTABICHUE having very left-wing political opinions® u having or showing
slightly left-wing political views® (Oxford, 2022) 1o cTeneHn HaChIIICHHOCTH JICBBIX
B3IVISI0B Y IPEACTABUTEIICH 3TOTO MOJIUTHYECKOTO JIarepsl.

Omnpenenss Kpyr AUCUUIUIMH, KOTOPbIE UMEIOT 0c000€ 3HAaUYEHUe /s TIOHU-
MaHHUSI CCMaHTUKU TCPMHUHOB I[BETA, HEOOXOIMMO TAKKE YUUTBIBATh PE3yJIbTAThI
WCCJIeIOBAaHUN TICUXOJIOTHH KaK HAyKd, U3ydalolleld CUMBOJIMKY I[BETa, BIHSHUE
1[BETa Ha pa3IUYHbIe KOTHUTHBHBIE mpoiecchl (Detucosa, 2013). B KorHUTUBHO
TPaZMLIUH IPAKTHUECKU HEBO3MOXKHO Pa30pBaTh CBS3b MEXK/y KOTHUTHUBHOM TICUXO-
JIOTHEH ¥ KOTHUTUBHOMW JIMHTBUCTHKOM, TaK KaK IICHMXOJIOTUS] BOCIIPUSATHSI, B HAIIIEM
cilydyae — I[BETa, OOBACHSAET BOZHUKHOBEHUE U PA3BUTHE LIEJIOTO psifa 3HAUCHHIM
TEPMHUHOB I[BETa B sI3bIKE. BONBIIMHCTBO MeTa()OPUUHBIX BTOPUUHBIX 3HAYCHUUN
HAXOJAT CBOE OOBSCHEHHE IPU MCIOJIB30BAHUU PE3YJIBTATOB MCUXOIOTUYECKHUX
HKCIIEPUMEHTOB, CBSI3aHHBIX C IBETOM. COCTABIISAIOTCS LIEJbIE CITUCKU aCCOLIUATHUB-
HBIX PEaKIINii YeJIOBEKa MPU BOCTIPUSTUU TOTO UM MHOTO OTTeHKA. KpacHbIii 1BeT,
B OTJIMYUE OT HEKOTOPBIX IPYIHX, J1a)Ke BBHICTPAMBAET OIMIIO3MIIMIO aCCOIHMATUB-
HBIX 3HaUYCHHU. [10N0KUTENBHBIMU CPEAN HUX SBIISIIOTCS TPYIIIMPOBKU excitement
and energy, passion and desire; power, a OTpUlaTeNbHBIMU — danger and warning,
aggression, dominance (Cherry, 2020). B cemanTn4eckoil cTpykType ciaoBa B TOJI-
KOBOM CJIOBape HAXOJMM CO3BYUYHBIE 3HAYCHUS C OJIOKUTEILHBIMU aCCOLUAIMSIMU
red — ruddy, florid // a healthy child with red cheeks' (Merriam-Webster, 2022),
3a(hMKCUPOBAHBI U 3HAYCHMS, CBSI3AHHBIC C OTPHULIATEIIbHBIMHA KOHHOTAIMAMM: flushed
especially with anger and embarrassment // Her red face made clear that his remark
was cruel' (Merriam-Webster, 2022).

Metadoprueckre acconraTUBHBIC 3HAUCHUS SIBISFOTCS OCOOBIM MTPEIMETOM
n3yuYeHus U B uTeparype. OMUCaHHIO MOJBEPTratOTCsl KaK OT/ACIbHBIC I[BETA, KOTO-
pbI€ UCTIOJIB3YIOT aBTOPBI IPOU3BECHUS, TAK U KaTErOpys 1IBETa B 1eJIoM. B ocHoBe
JUHTBUCTHYECKUX CUMBOJIMYECKHUX 3HAUCHHUH TAK)Ke PEaTH3yIOTCs 3HAHHSI TICUXO-
JIOTHH BOCIIPHUSATHUS TOTO WJIA WHOTO IIBETA, €T0 aCCOLMATUBHOTO Psijia U CUMBOJIH-
KM KaK B MUPOBO# KyJbType U UCTOPUH, TaK M B TPAIUIMUAX OTICIIbHOM CTPAHBI.
B nuteparype, Kak ¥ B TICUXOJOTHH, KPACHBIN SIBIISIETCS JOMHHAHTHBIM I[BETOM,
KOTOPBIM UMEET BO30YKIAIOMKUN U CTUMYIHpYIOIUA 3¢ dekt. B 3aBucumoctn
OT CBOET0 3aMbICiIa IUCATENIN 00paIaloTCsl K HeMY Uil TOTO, YTOOBI BBI3BATh I10-
3UTUBHBIC U HETAaTUBHBIC AYMOIUH Y yuTaTelss. K HuM 00ObIYHO OTHOCSITCS CTPACTh,
BO30yXIeHHe, arpeccusi. KpacHBIM Kak IIBET OTHS M KPOBU MOXET CHMBOJIHM3H-
POBaTh SHEPTHIO, OMACHOCTb, CHITY, PELIMTEIBHOCTh, CTPACTh U J11000Bb (Olesen,
2013). KpacHslii 4acTO NPUMEHSETCS VISl CO3/1aHUs IOPTPETHON XapaKTEPUCTUKHI

§  MMeroIuii 0YeHb JIEBbIE OJIUTHYECKHE B3MISBI (31€Ch U Janee BeiaeneHo namu. — C. M.).

UMEIOIIHH HIH JEMOHCTPUPYIOIINIA CJIerKa JEeBbIC MOJIUTHYSCKHE B3IV b

KpaCHBII — PyMSHBIN, IIBETYIIHH // 3M0POBBIA PEOCHOK C PYMSHBIMHE IIEKAMU
pacKkpacHEBIIUICSI 0COOCHHO OT 3JI0CTH WU cMyIeHus // Ee mokpacHeBIee JHII0 SICHO 1aBaIo
TIOHSTB, YTO €0 3aMeYaHue ObLIO KECTOKUM.
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oTpHuIaTeIbHBIX TepoeB: The devil with its fiery eyes emerged from the dark pit, its
evil eyes and terrifying red horns enough to scare the living lights of the viewer'
(Olesen, 2013). be3ycnoBHO, B IUTEpaTypPHBIX MPOU3BEICHUIX BCTPEUAIOTCS
HE TOJIBKO CUMBOJIMYECKHUE, HO U MPSIMBbIC 3HAYCHUS, BXOISIINE B CEMAaHTUYECKYFO
CTPYKTYpYy TEpMUHA red, paBHO KaK U BCEX OCTaJbHBIX TCPMHUHOB I[BETA.

3akarouenue / Conclusion

IIpoBeneHHBIN aHATN3 CEMaHTHUUECKON CTPYKTYphl TEPMHUHA red MOKa3ajl Ha-
JMYMe TPAHCAUCUUIUIMHAPHBIX YHUBEpPCAIUN MO JIMHUU MTOHUMAaHUS CBETOBOM
MIPUPOABI 1IBETA, MPEICTABICHNS KAaTETOPUHU 1[BETa KaK KOHTUHYYMa C MEXKaTe-
rOpUaJIbHBIMU MEPEX0aMHU, YTO OTPAKEHO B JIEKCUKOIpa(hUueCKOM OMUCAHUU
U NOJATBEPK/IAeTCsl JUCKYPCUBHBIMM JaHHBIMHU. KoHIleNTyaabHOE €IMHCTBO BTO-
PUYHBIX A3bIKOBBIX 3HAUEHUU TepMHHA red, OCHOBAHHBIX HAa YHUBEPCAIBHOCTHU
OCMBICJIEHHUS (PU3UYECKOTO U MCUXOJIOTHYECKOr0 BOCIPUSITUS KPACHOTO IIBETA,
TaKXKe OTPAKEHO B CIIOBAPHBIX NEDUHHUIUAX U IEMOHCTPUPYET MEKTUCIUTUTHHAD-
HbIE€ CBS3M MEXY LIEJBIM PSIIOM HayK U JIMHIBUCTUKOM. TpaHCAUCUMITIMHAPHBII
ITOIXOZ, HE TOJIBKO MO3BOJIIET KOHCTATUPOBATh HAJMYUE ONPEIEICHHBIX 3HAYCHUI
B CEMAHTUYECKON CTPYKTYpE SI3bIKOBOM €IUMHUIIbI, HO U OOBSICHSIET MIPUYUHBI CY-
LIIECTBOBAHMS TaKUX 3HaueHUU. B 11e10M aHanM3 ceMaHTUKU TEPMUHOB 1[BETA CIIO-
COOCTBYET MOCTPOSHHUIO YHHUBEPCAIBHBIX BEKTOPOB aHAIIN3a, KOTOPBIE (POPMHUPYIOT
HOBBIN Hay4YHBIN MOJXO0J] K U3YUYEHHUIO SA3BIKOBBIX €IMHUIl BOOOIIE U UX CEMAHTUKH
B yactHoctu (Cynerimanosa, 2018). OTu yHUBEpcaIbHbIE BEKTOPHI COOMPAIOT pa3-
PO3HEHHBIE CTPYKTYpbI 3HaHUs, KaK OyJTO POHUKAsl CKBO3b IPAHULIBI COBEPILIEHHO,
KaK Ka3aJloCh, HECMEXKHBIX JIUCLUUIUIMH, U MO3BOJISIFOT 1aTh KOTHUTUBHBIE OCHOBA-
HUS TIOHUMAHUS CIIOXKUBIICHUCS] CEMAaHTUYECKON CTPYKTYPHI, 3a(UKCUPOBAHHOM
B S3BIKE.

TpancaucUUIUIMHAPHBIN MOAXOJ K U3YUYEHHUIO JIFOOOW €IMHHUIIBI S3bIKA CIIO-
COOCTBYET CO3JJaHHIO CHCTEMHOIN HayYHOH KapTHHBI MUpA, OTAEIbHBIE (pparMeH-
Thl KOTOPOM CKJIAJIBIBAIOTCS B OJIMH MOHATUWHBIN remTansT. TpaHCIUCHUTLIINHAD-
HOCTb BBICTPAMBAET TAKYIO MapaJurMmy Hay4YHOTO UCCIIEOBAHNUS, KOTOPAsi BBIXOJUT
3a IPaHULbI OTJIEIbHBIX JUCLUIUIMH WIHM HAyK, 4YTO B UTOTE TIO3BOJISIET MPEOJIOIETh
CYILIECTBYIOIYI0 000CO0IEHHOCTh HAYYHBIX CTPYKTYp 3HAHMS U IPUITHU K TOCTPOE-
HUIO UHTETPUPYIOILETO COAEPIKATEIBHOTO CMBICIIOBOIO €JUHCTBA CUCTEM U HAYYHBIX
JIMHTBUCTUYECKUX YHUBEPCATHMA.
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